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Слепченскиот духовен и книжевен центар се издигнал како одраз на 
христијанските и на културноисториските процеси кои се одвивале во 
манастирот со храм посветен на св. Јоан Крстител-Претеча, изграден над 
селото Слепче кај Демир Хисар – по што и името на манастирската обител 
популарно е наречена Слепченски манастир. Досега во научните истражу-
вања не е пронајден изворен податок за времето кога за првпат бил изгра-
ден манастирскиот храм1. Обично афирмацијата на славата и споменот 
за Слепченскиот манастир како кон истакнат духовен и културен центар 
го поттикнувала и манастирскиот култ меѓу верниците, кои преку народ-
ната меморија го оддржувале неговото историско траење преку бројни 
народни легенди и преданија. Така, меѓу месното население постои 

1	 Види: Балабанов, Николовски и Ќорнаков 1980: 190-191; Велев 1990: 161-162; Ќорнаков 
2005: 49-56; и др.
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народно предание според кое се раскажува дека манастирскиот храм бил 
изграден по наредба на македонскиот цар Самуил во 1010 година. Имено, 
тогаш тој одејќи на поход со својата војска од Охрид за Прилеп поминал и 
преку Демирхисарскиот крај, па бидејќи живописната природа го пленила 
со својата убавина наредил да се изгради манастир, а по походот откако 
неговата војска била поразена дел од ослепените војници се населиле и 
местото го нарекле Слепче (Лозаноски 1987: 19-20). Народната легенда 
го поврзува настанувањето на манастирот и со Самуиловата ќерка Косара, 
која се омажила за дукљанскиот кнез Владимир и по неговата смрт го 
однела во Дукља (Црна Гора) – каде што во скадарска Краина изгра-
дила манастир посветен на св. Богородица и таму ги положила посмрт-
ните останки на дукљанскиот владетел. Токму македонската и дукљан-
ска принцеза Косара овозможила дел од поразената и ослепена војска на 
својот татко да се насели во атарот на денешниот Слепченски манастир, 
за до крајот на својот живот да имаат некаква егзистенција. Токму поради 
населувањето на ослепените војници ова место се нарекло Слепче, а 
манастирот се именувал Слепченски. Овие населени слепи војници биле 
трогнати од смртта на својот цар, па во негова чест ридот што се издигал 
над манастирот го нарекле Самуилов Рид (Velev 2021: 185). Следствено 
македонската народна традиција ја поврзува првобитната градба на мана-
стирскиот храм во Слепче кај Демир Хисар со периодот на Самуиловото 
словеномакедонско владетелство од крајот на X и првите две децении 
на XI век.

Постои уште едно култно-легендарно сведоштво кое се запишало во 
Поменикот и во Триптихот на Слепченскиот манастир, каде што се наве-
дува дека неговиот храм бил основан околу 1200-та година од страна на 
двајца монаси кои го напуштиле Бигорскиот манастир во Реканскиот крај 
(основан во 1020 година). Всушност и во овој случај станува збор за зачу-
вано народно предание, кое преку прераскажувањата на верниците дож-
ивеало извесна текстолошка трансформација запишувајќи се во содржи-
ните на манастирскиот поменик и во триптихот. Имено, во овој легендарен 
запис се раскажува дека наводно двајца калуѓери од Бигорскиот манастир 
решиле да ја напуштат својата обител, па скитајќи тие се покаеле за соп-
ствените човечки соблазности и се обраќале со молитви кон севишниот 
Бог за да им ги опрости гревовите - а како лична казна наумиле првиот 
човек кој ќе ги сретне, да им ги извади очите. Така и се сторило. Тие биле 
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пресретнати од разбојници, кои ги ослепиле. Вака ослепени стигнале до 
местото каде што денес се наоѓа село Слепче, каде што изградиле мана-
стир посветен на св. Јоан Крстител - Претеча, по истоимената светител-
ска посвета да ги потсетува на Бигорскиот манастир што го напуштиле. 
Притоа и подигнатиот манастир го нарекле Слепче, за да се споменуваат 
на соспствената грешка (Трайчевъ 1933: 63; Петканова 1992: 463). 

Секако дека треба да се има предвид фактот што во научните пре-
зентирања на историската претстава легендарно-култните извори имаат 
само посредна функција за носење извесни, но до крај непотврдени прет-
поставки. Поради тоа и поголемиот дел од истражувачите не гледаат на 
култно-легендарните наративи за градбите на црквите и на манастирите 
како на зачувани веродостојни извори, туку ги толкуваат како одраз на 
нивната духовна слава и спомен во народната традиција. Во секој случај, 
народните легенди и преданија само посредно ги надоградуваат манастир-
ските, или црковните култови. Затоа и во конкретниот случај при обидите 
приближно поверодостојно да се определи времето кога за првпат бил 
изграден храмот на Слепченскиот манастир „Св. Јоан Крстител-Претеча“ 
главно истражувачите ја земаат предвид содржината на еден зачуван запис 
во ракописен триод од 1393/1394 година, чие што потекло се поврзува 
со овој духовен и книжевен центар. Токму и овој писмен извор повеќето 
истражувачи го сметаат како најстар зачуван податок во кој се потврдува 
постоењето на Слепченскиот манастирски храм (Стојановић 1982: 57, бр. 
182). Следствено и се претпоставува дека манастирскиот храм во Слепче 
кај Демир Хисар веќе бил изграден кон крајот на XIV век, а неговото 
настанување се случило најдоцна во втората половина на истиот век. 

Дури и за натамошниот период не е познат историјатот на Слепченскиот 
манастир, при што и сè уште не е појасно расветлено воспоставувањето на 
духовната и на книжевната традиција во него. Во досегашните истражу-
вања е познато само дека во еден период од турското владеење веројатно 
дошло до уривање на манастирот, при што веќе во првата половина на 
XVI век се обновила манастирската црква со средствата донирани од кра-
товскиот кнез Димитар Пепик. Ваквата ктиторска (донаторска) помош на 
кратовскиот истакнат граѓанин се потврдува и во писмото од неговиот 
секретар - кратовскиот книжевник протопоп Лука, којшто го напишал во 
1543 година до монасите на Слепченскиот манастир за нивната посета во 
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Кратово2. Но во еден неизвесен период повторно дошло до запустување 
на манастирот и до негово уривање, при што веќе во 1862 година наново 
се изградила од темел манастирската црква и била фрескоживописана. 
Анализата на дел од фрескосликарскиот ансамбл на манастирскиот ком-
плекс открива дека до живописување на еден дел дошло и во текот на XVII 
век, односно во 1637/38 година (Ќорнаков 2005: 50). На северната страна 
од самиот манастирски комплекс има изградено уште еден храм посветен 
на св. Јоан Богослов, а кај месното население е познат и по славењето 
на култот на св. Никола. Најверојатно оваа црква била изградена во 1617 
година, а се фрескоживописала во 1627 година (Митревски 2003: 40-50). 

Поради честите непогоди кои му се случувале на Слепченскиот ма-
настир со уривања и обновувања, тоа оневозможило да се зачува какво и 
да е постаро ракописно книжевно наследство кое настанало во неговиот 
скрипториум. Притоа и не постојат изворни податоци кои го засведочува-
ат пораното одвивање на книжевната дејност во Слепченскиот книжевен 
центар, а ниту може да се стекне некаква претстава за богатиот ракописен 
фонд во манастирската библиотека. Затоа, пак, веќе во првата половина 
на XVI век Слепченскиот манастир прераснал во еден од најразвиени-
те средновековни книжевни центри во Македонија, веднаш до значењето 
што го имал Кратовскиот книжевен центар во XV и XVI век. Во тој пери-
од Слепченскиот манастир ја имал и директната поддршка на охридските 
архиепископи, а кои давале придонес за неговиот духовен и културно-
историски развој. Поради тоа манастирот се афирмирал како истакнат 
книжевен центар, кој изворно ја продолжувал традицијата на Охридската 
духовна и книжевна школа во поствизантиска Македонија. Притоа во тре-
зорот на манастирската библиотека почнале да се носат и многу постари 
ракописни книги од други црковни и манастирски библиотеки, кои треба-
ло да служат како своевидни предлошки или како писмени реликвии да ја 
издигнат и културната слава на обителта и на бројното монаштво во неа. 

Најстариот словенски ракопис што престојувал во библиотеката на 
Слепченскиот манастир е познатиот во науката Слепченски апостол, што 

2	 Набргу кон средината на XVI век еден од водечките книжевници од Слепченскиот 
книжевен центар Висарион Слепченски го препишал истото писмо како образец во својот 
компилативен епистоларен зборник, т.н. Слепченски писмовник – кој до денес е зачуван 
и се чува во Москвската државна библиотека, во збирката на Григорович под сигнатурата 
Ф.87, бр. 1734 (Велев 2008: 317-319).
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според новата методологија на датирање се поместува во втората поло-
вина на XI век – а е зачуван на 154 пергаментни листови. Дел од текстот 
на ракописот претставува византиско-словенски палимпсест, чијшто ви-
зантиски истриен дел се датира од X век и содржел слова и житија од 
познати византиски црковни писатели. Според палеографските анализи 
на текстот јасно се идентификува дека преписот го пишувале две ано-
нимни раце: од кои - првиот пишувач пишувал во палимпсесниот дел со 
крупно уставно писмо, а раката на вториот се карактеризира со примена 
на поситен устав. На ортографски план доминира употребата на големиот 
ер (ъ) и на двата јуса, при што се среќава вокализација на двата ера: ъ > о 
и ь > е, како и замена на јусовите ѫ > ѧ и ѧ > ѫ (Поп-Атанасов 2023: 13-
14). Треба да се истакне дека според текстолошката структура ракописот 
претставува изборен апостол од структурниот тип на полн апракос, што 
го одразува архаичниот старословенски Кирилометодиев превод на ова 
новозаветна библиска книга. Впечатливо е што и во месецословот на овој 
мошне ран препис се наведуваат словенските имиња на месеците. Притоа 
констатираме дека прикажаната текстолошка, јазична и правописна осно-
ва на Слепченскиот апостол е одраз од влијанието на Охридската духовна 
и книжевна школа формирана од св. Климент Охридски, во чијшто кни-
жевен ареал настанал и преписот на овој значаен писмен споменик. Не е 
познато каде се пишувал овој ракопис, но се знае дека во првата половина 
на XIX век се нашол во библиотеката на Слепченскиот манастир, од каде 
што во втората половина на истиот век бил разнесен од повеќе колекци-
онери и истражувачи – откинувајќи најмалку пет делови, чии фрагменти 
се чуваат во Русија, Украина и во Бугарија. Во 1862 година најголемиот 
дел од ракописот со 130 листови ги зел од манастирот Стефан Верковиќ, 
кои заедно со уште фрагментите од 6 листови кои ги оставил кај Петар 
Сарафов во два наврата (во 1891 и 1895 година) се откупиле да се чува-
ат во тогашната Императорска Публична библиотека во Санкт Петербург 
(денес Национална библиотека, сигн. F.п.I. 101 и F.п.I. 101a). Исто така 
и во 1865 година при посетата на Слепченскиот манастир архимандрит 
Антонин Капустин зел два листа од истиот апостол, кој првовремено ги 
подарил на Музејот при Киевската духовна академија. Поради настана-
тите политички услови по Октомвриската (Бољшевичка) револуција, во 
наредната 1918 година ракописната збирка од Музејот заедно со фрагмен-
тот од Слепченскиот апостол била предадена да се чува во Украинската 
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национална библиотека во Киев (сигн. Ф. 301 /ЦАМ КДА/ бр. 25). Напо-
менуваме дека листот кој бил земен од Измаил Стрезневски се чува во 
Руската академија на науките во Санкт Петербург (сигн. бр. 24.4.6); други 
6 листа од збирката на Виктор Григорович се чуваат во Руската академија 
на науките во Санкт Петербург (сигн. Григ. 14/М.1696); а последните де-
вет листа се оставиле на чување во Народната библиотека „Иван Вазов“ 
во Пловдив (инв. бр. 62, Цонев 25). Последните девет листови од Слеп-
ченскиот апостол најпрво се нашле кај бугарскиот црковен композитор 
Христо Пулеков, кој ги подарил да се чуваат во споменатата Пловдивска 
библиотека. Меѓутоа при едно истражување во споменатата институција 
со колегата Ѓорги Поп-Атанасов во месец јуни во 2002 година ни беше 
речено дека првите два листа од овој фрагмент не се наоѓаат во библи-
отечниот трезор, зашто биле позајмени од фотограф за изготвување на 
фотоснимки и подолг период не биле вратени назад. Не ни е познато дали 
повторно двата листа се приклучени заедно со 7-те листови кои се наоѓаат 
во трезорот на Пловдивската народна библиотека – или пак, според прет-
поставките на Поп-Атанасов останале во Бугарската академија на науките 
во Софија (Поп-Атанасов 2023: 14)3. 

Укажуваме уште на неколку други постари ракописни фрагменти кои 
се нашле во библиотеката на Слепченскиот манастир. Најпрво ќе го спо-
менеме пергаментниот лист од ракописен Триод, кој според палеограф-
ските особености се датира во периодот од крајот на XI или од почетокот 
на XII век. Зачуваниот текст е дел од Цветен триод, со крајот од Служба 
за четврток од Старсната седмица и почетокот на Службата за Велики 
петок. Во 1880 година архимандритот Амфилохиј го предал фрагмен-
тот да се чува во Санкт Петербург (Национална библиотека, сигн. F.п.I. 
75). Познати се податоците и за присуството на уште два постари перга-
ментни листови со фрагмент од богослужбен зборник во библиотеката на 
Слепченскиот манастир, а кои кон крајот на XIX век ги зел со себе охрид-
скиот егзархиски митрополит Григориј и ги оставил на чување во библи-
отеката на Охридската митрополија. Таму во 1895 година фрагментот го 
проучувал Васил Кʼнчов, при што од преписот на едниот лист и објавил 

3	 За Слепченскиот апостол постои бројна научна литература, меѓу која упатуваме на: 
Ильинский 1912; Цонев 1920: 18, оп. бр. 25); Куев 1981: 61-65; Джурова 1981: сн. бр. 
61-63); Десподова 1983: 6-8; Пенев 1992: 69-82; Гнатенко 2012: 47; Поп-Атанасов 2017: 
54-55; и др.
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два тропара од првата песна на Богородичниот канон (Кѫнчов 1896: 259-
260). За жал досега не е идентификувано дали е зачуван овој слепченски 
фрагмент, а според македонската јазична редакција и според правопис-
ните карактеристики во објавените два тропари се претпоставува дека 
потекнува од XIII век (Поп-Атанасов 2023: 25). Во првата половина на 
XIX век во Слепченската манастирска библиотека се наоѓале и 76 пер-
гаментни листови од ракописен Трербник, кој според палеографските 
особености се датира од крајот на XIII век. Станува збор за зачуван рако-
пис со типична текстолошка и структурна карактеристика на требник, во 
кој на л. 16б-20а се застапени и најстарите преписи на пет апокрифни 
молитвословија против злиот дух (Левшина 2016: 156). При посетата на 
Слепченскиот манастир во 1845 година Виктор Григорович го зел овој 
ракопис, а заедно со неговата збирка сега се чува во Руската државна биб-
лиотека во Москва – под сигн. 35/М. 1714. 

Во Слепченската манастирска библиотека се чувале и ракописи кои 
се датираат од крајот на XIII и почетокот на XIV век. Од крајот на XIII 
век се датира Прологот за целата црковна година од старата текстолошка 
редакција на Константин Мокисијски, но поради поголемиот број отки-
нати листови од почетокот (околу три кватерниони) и 2-3 листа од крајот 
на ракописот зачуваната содржина почнува со проложните состави од 
11 октомври и завршува со 29 август. Ваквиот текстолошки прототип се 
смета како руска варијанта која била поретко препишувана во јужносло-
венските книжевни средини, со исклучок во македонските скрипториуми 
- каде што била застапена преку предлошки од Света Гора (Велев 2004: 
9-18). Во ракописот се застапени и преписи на руски проложни житија: 
на л. 119а-119б, под 15 април за кнез Мстислав Владимирович (†1132); 
на л. 134а, под 2 мај расказ за пренесувањето моштите на св. Борис и 
Глеб; на л. 135а, под 3 мај е наведен само споменот за Теодосиј Печерски 
(†1074); на л. 166б-167а, под 20 јуни е одбележан споменот за св. Методиј, 
епископ Моравски – наместо Методиј, епископ Патарски (†311); и сл. 
Карактеристично е што во содржинската структура на овој пролог се 
застапени поголем број тропари, што не е случај во некој друг постар про-
ложен ракопис. Кон средината на XIX век ракописот бил во Слепченскиот 
манастир, од каде што во 1868 година го зел Александар Гилфердинг и 
подоцна заедно со други ракописи од Македонија му го продал на Алексеј 
Хлудов. Следствено денес и се чува во познатата Хлудова збирка под 
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бр. 191, при Државниот историски музеј во Москва (Николова, Йовчева, 
Попова и Тасева 1999: 68-69). Од крајот на XIII или од почетокот на XIV 
век е датиран т.н. Радичев апостол, зачуван на 95 пергаментни листови. 
Карактеристично е што во него се среќава пораната примена на штотуку 
реформираниот рашки правопис. Во еден период бил донесен во библи-
отеката на Слепченскиот манастир, од каде што го зел Стефан Верковиќ 
и заедно со неговата збирка се однел на чување во Загреб (ХАЗУ IV d 1). 
Мошне карактеристичен е и ракописниот триод кој потекнувал од Слепче, 
а содржи конволут од два заедно подврзани ракописи: Посен триод на 
151 пергаментен лист од крајот на XIII или од почетокот на XIV век и 
Цветен триод на 71 хартиен лист од крајот на XIV и почетокот на XV век. 
Во делот од Посниот триод е зачуван запис од 14 февруари 1454 година, 
каде што се споменуваат тетовските села Лешок и Требош – а тоа упатува 
дека ракописот потекнувал од тој крај на Македонија. Заедничкиот под-
врзан кодекс со двата ракописа го зел Стефан Верковиќ од Слепченскиот 
манастир, при што и останал да се чува во неговата збирка при ХАЗУ 
во Загреб – под сигнатурата IVa 7. Подоцна во делот на Цветниот триод 
се идентификувале како дополнување 2 хартиени листа од Посен триод 
и 4 пергаментни листа од евангелски синаксар, кои се одвоиле посебно 
како фрагменти и се инвентирале во истата збирка на ХАЗУ под сигна-
турите Ćir. frag. 8 и Ćir. frag. 5. Исто така и на внатрешната страна од 
предната корица на ракописниот конволут Октоих со Богородичен ака-
тист и молитви датиран од средината на XVI век (Загреб, ХАЗУ IVd 15, 
Збирка на Верковиќ) подоцна бил отстранет 1 пергаментен лист со препис 
на Евангелие според Матеј (XI, 21 – XII, 3), кој се датира според палео-
графските карактеристики на писмото кон крајот на XIII или од почетокот 
на XIV век (ХАЗУ, Ćir. frag. 4). 

Во досегашните археографски прегледи на македонското ракописно 
писмено и книжевно наследство се евидентираат повеќе од 20-тина сло-
венски ракописи, за кои е засведочено дека престојувале во Слепченската 
манастирска библиотека и дека се датирани од XIV и XV век. Всушност 
овие ракописи биле пишувани во периодот пред XVI век, кога 
Слепченскиот книжевен центар се развил во главен и изворен продолжу-
вач на традицијата на Охридската духовна и книжевна школа. Треба да се 
напомене дека најголемиот дел од овие ракописи биле донесени од други 
македонски скрипторски и книжевни центри. Овие зачувани ракописи не 
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претставувале обична библиотечна колекција во Слепченскиот манастир, 
туку изворно служеле како образци за богослужење, како литература за 
богословско надградување на монаштвото, како предлошки за препишу-
вање како и за структурно обликување на разновидните жанровски содр-
жини, и сл.4 

Во манастирската библиотека во Слепче се нашле на чување и рако-
писи кои се датираат од периодот на XIV век. 

Најпрво ќе го споменеме четвороевангелието зачувано на 294+1 пер-
гаментен лист пишувано во периодот меѓу 1308 и 1311 година од кни-
жевникот Радин Нагоричанин со потекло од Жеглигово (Кумановско). 
Книжевникот Радин оставил своерачен запис на крајот од ракописот 
дека бил негов пишувач, а во 1845 година го откинал од кодексот Виктор 
Григорович при посетата на Слепченскиот манастир. Како дел од колек-
ционерската ракописна збирка на Григорович овој фрагмент се оставил 
на чување во Руската државна библиотека во Москва под сигнатурата Ф. 
87, Νο 11.III/M.1693 (Викторовъ 1879: 9, бр. 11). До поново време листот 
со записот на Радин Нагоричанин се проучуваше во палеославистиката 
како неидентификуван дел од непознато евангелие, а содржината на запи-
сот со корисни податоци за книжевникот за првпат го објави Ватрослав 
Јагич (Jagić 1877: 127-128). Рускиот археограф Александар Турилов го 
идентификува овој фрагмент дека е дел од евангелието кое во 1868 година 
Александар Гилфердинг го зел од Слепченскиот манастир, а кој сега се 
чува во Хлудовата збирка при Државниот историски музеј во Москва под 
бр. 13. Впечатливо е да се наведе дека на л. 3а-5а се извршило и препис 
на оригиналната словенска творба од св. Константин-Кирил Филозоф 
Проглас кон евангелието, од која досега се идентификуваат четири пре-
писи (Турилов 2010: 352-353). 

Во збирката на Стефан Верковиќ се нашол и ракописниот октоих од 
почетокот на XIV век со потекло од Слепченскиот манастир, а што сега се 
чува во Загреб (ХАЗУ IV d 14). Овој ракописен октоих е зачуван скоро во 

4	 Најнов археографски преглед на позначајното зачувано ракописно наследство од 
Слепченскиот книжевен центар датирано во наведениот период види кај: Поп-Атанасов 
2023: 25-135. Впечатливо е што таму се врши кратко археографско каталогизирање на 
ракописите кои се наоѓале во трезорот на Слепченската манастирска библиотека, но уште 
поважно е што и се објавуваат повеќе фото-снимки од самите ракописи.
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целиот состав на 230 пергаментни листови и претставува податлив извор 
за текстолошко истражување. 

Од првата половина на XIV век се датира ракописниот апостол, а спо-
ред записите во него се гледа дека потекнува од Слепченскиот манастир 
„Св. Јован Крстител Претеча. Во 1895 година година основниот дел од 
ракописот бил однесен во Руската национална библиотека како дел од 
збирката на Петар Сарафов, а фрагмент од 1 откинат лист земал Стефан 
Верковиќ уште во 1857 година кој му го предол на Пјотр Вјаземски во 
1897 година. Двата дела од ракописот се наоѓаат во Руската национална 
библиотека во Санкт Петербург, каде што се чуваат под сигн. F.п.I. 113 и 
F.124/8. Од истиот период е и фрагментот од ракописниот минеј за октом-
ври на 2 пергаментни листа, кои ги зел Стефан Верковиќ од Слепченскиот 
манастир во 1857 година и подоцна ги продал на Пјотр Вјаземски. Заедно 
со ракописната збирка на Вјаземски и овој фрагмент се нашол на чување 
во Руската национална библиотека во Санкт Петербург, под сигн. Вјаз. F. 
124/7 (Левшина 2021: 34-35). 

Во библиотеката на Слепченскиот манастир престојувал и рако-
писниот Паренесис со словата на Ефрем Сирин, кој во 1353 година го 
пишувал монахот Никодим – инаку протосинѓел на Охридската архие-
пископија во периодот на архиепископите Николај и Григориј. Во при-
ближен период препишувањето на Словата од Ефрем Сирин биле често 
препишувани поради нивната монашко-аскетска содржина која била 
изворно инспиративна за афирмацијата на мистицизмот на исихастите. 
Денес ракописот се чува во Софија, БАН бр. 68. Од средината на XIV 
век потекнува и Слепченското четвороевангелие, а ракописот претставува 
еден од повеќето преписи на четвороевангелија со убава илуминација кои 
потекнуваат од Слепченската ракописна библиотека. Според записот во 
ракописот се засведочува дека од Слепче го зел Стефан Верковиќ, а 8 
листови како фрагмент му продал на Пјотр Вјаземски (од кои денес се 
зачувани 7). Основниот дел на ракописот се чува во Загреб (ХАЗУ III d 3, 
збирка на Верковиќ), а фрагментот со 7 чиста се наоѓаат во Руската нацио-
нална библиотека во Санкт Петербург со сигнатура Вяз. F. 124/8a. 

Ракописи со провенинеција од Слепченската ракописна збирка од 
XIV век биле однесени на чување и во Старата збирка при Белградската 
народна библиотека, кои со најголемиот дел од тамошниот ракописен 
фонд изгореле при бомбардирањето на Белград во 1941 година. Како 
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такви се евидентираат: пергаментен фрагмент од паримејник на 34 листа 
(инв. бр. 86, Љ. Стојановиќ оп. бр. 23); пергаментното четвороевангелие 
(инв. бр. 502, Љ. Стојановиќ оп. бр. 41) и пергаментниот триод (инв. бр. 
505, Љ. Стојановиќ оп. бр. 271). 

Во составот на Верковиќевата ракописна збирка имало и други 
ракописи кои потекнувале од Слепченската манастирска библиотека: 
октоихот првогласник од средината на XIV век, кој ѝ бил продаден на 
Императорската публична библиотека во Санкт Петербург во 1891 
година (сега Руска национална библиотека, сигн. F.п.I. 105): фрагмент со 
4 пергаментни листа од евангелие датиран во XIV век, изваден од под-
врзијата на ракописниот конволут со посен и цветен триод со потекло 
од Слепченскиот манастир (Загреб, ХАЗУ IVd 4) – а кој се инвентирал 
посебно меѓу кириличните фрагменти (Загреб, ХАЗУ Ćir. fragm. br. 5); 
фрагмент од четвороевангелие од третата четвртина на XIV век кој бил 
подврзан заедно со друго четвороевангелие од средината на XVI век, што 
преку Верковиќ ракописот се нашол кај Петар Сарафов и во 1895 година 
го продал на Императорската публична библиотека во Санкт Петербург /
сега Руска национална библиотека, сигн. F.п.I. 109/ (Левшина 2021: 90-91, 
бр. 137); фрагмент со 1 хартиен лист од зборник датиран во третата четвр-
тина на XIV век, кој Верковиќ му го продал на Пјотр Вјаземски – а заедно 
со неговата збирка се чува во Санкт Петербург, Руска национална библи-
отека, сигн. Вяз. F.9/1 (Левшина 2021: 33, бр. 4); како и минејот за јануари 
од крајот на XIV и почетокот на XV век (Загреб, ХАЗУ IVd 11/I). 

Кон нашиот преглед го наведуваме и преписот на Лествицата 
од Јоан Лествичник која се датира од третата четврина на XIV век, во 
која кон словата од овој специјализиран патристички зборник се допи-
шало и уште едно слово на Јоан Златоуст од составот на неговата книга 
Маргарит. Во периодот меѓу двете светски војни ракописот бил сопстве-
ност на свештеникот Трајко Попов од селото Слепче, а веројатно порано 
овој ракопис се чувал во Слепченскиот манастир. Во 1955 година профе-
сорот П. Момировиќ од Краљево го купил овој ракопис и сега се чува во 
Белградската народна библиотека, под сигн. Рс 416. 

Од крајот на XIV век потекнува Слепченскиот патерик, кој како 
зборник од кратки раскази, поученија и житија се презентира животот и 
духовното поведение на монасите во обителите. Затои и не било случајно 
што еден ваков зборник со монашка содржина имало и во Слепченскиот 
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манастир, каде што живеело големо духовно братство. Постојат зачувани 
записи во ракописот, каде што во 1748 година се споменуваат игуменот 
Христофор и иеромонахот Филотеј, како и смртта на споменатиот игумен 
на 23 декември во 1852 година. Денес ракописот се чува во Софиската 
народна библиотека, под инв. бр. 1037. Во истиот период крајот на XIV 
век се пишувал и Слепченскиот зборник, за којшто се знае според еден 
запис од 1840 година дека бил во манастирската библиотека. Овој рако-
пис е мошне значаен поради богатата и разновидна содржина, во која се 
препишале монашки поученија на Василиј Велики, повеќе празнични 
слова од византиските писатели Андреј Критски, Григориј Нисиски, Јоан 
Златоус, Епифаниј Кипарски и др., житијни состави, како и апокрифното 
Протоевангелие на Јаков. Овој слепченски ракопис исто така се чува во 
Софиската народна библиотека, под инв. бр. 1045. Од крајот на XIV век 
се датира пергаментниот фрагмент со 17 листа од пообемен зборник со 
правна и богослужбена содржина. Од Слепчернската манастирска библи-
отека го зел Виктор Григорович во 1845 година, а заедно со поголемиот 
дел од неговата збирка бил однесен да се чува во Московската државна 
библиотека /сигн. Νο 25/М. 1709/ (Викторовъ 1879: 17). Уште два рако-
писа датирани од крајот на XIV век се евидентираат дека потекнуваат 
од Слепченската манастирска збирка: евангелие (Софиска народна биб-
лиотека инв. бр. 852) и празничен минеј за септември-декември (Скопје, 
Државен архив на Македонија, сигн. М II-3)5. 

Во досегашните археографски истражувања се идентификуваат и 
други ракописи со потекло од Слепченскиот манастир, а кои се датираат 
од периодот на XV век (Поп-Атанасов 2017: 238-306; Поп-Атанасов 2023: 
82-86). Тоа е периодот непосредно пред да се развие Слепченскиот кни-
жевен центар во главен и репрезентативен продолжувач на Охридската 
духовна и книжевна школа во XVI век. Не може да се стекне попрецизно 
сознание дали некои од овие книжевни и писмени споменици биле пишу-
вани во скрипториумот на Слепченскиот манастир „Св. Јоан Крстител-
Претеча“ над селото Слепче кај Демир Хисар. Но во секој случај, ракопи-
сите биле носени во манастирската библиотека од постарите ракописни 

5	  Во Државниот архив на Македонија под бр. 981 се наоѓа фонд на Владимир Мошин, каде 
што е запишан список на ракописи со потекло од Слепченскиот манастир (Поп-Атанасов 
2009: 250; Поп-Атанасов 2023: 82).
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фондови на црквите и манастирите при Охридската архиепископска 
диецеза – а што е поважно, тие директно ги одразуваат актуелните за тоа 
време развојни духовни и книжевни тенденции во Македонија. 

Во 1898 година Слепченскиот манастир го посетила група истражу-
вачи од Рускиот археолошки институт во Цариград под раководство 
на Петар Лавров, која извршила и извесна инвентарна регистрација на 
тамошната сѐ уште зачувана ракописна збирка. Меѓу останатите ракописи 
се инвентирал под бр. 13 и Зборник со слова на Григориј Богослов, кој 
бил пишуван во 1418 година од монахот Јаков по барање на игуменот 
на манастирот „Св. Архангели Михаил и Гаврил“ во Призрен. За жал, 
за овој ракопис сѐ уште не е познато дали е зачуван и каде бил однесен 
од Слепченската манастирска библиотека, а основните податоци за него 
се среќаваат во објавениот запис на книжевникот и во краткиот опис и 
белешки на Петар Лавров во Извештајот на истражувачката Комисија и во 
неговата книга за палеографијата на кириличните ракописи (Отчет 1899: 
141-143; Лавровъ 1914: 253-255).

Од периодот на XV век се датира четвороевангелието пишувано од 
јероѓакон Никодим, во кое при новата подврзија на почетокот и на крајот 
биле додадени по два пергаментни листа од византискогрчки препис на 
октоих. Во непознат период овој ракопис бил однесен во Слепченската 
манастирска библиотека, од каде што го зел Васил Икономов од Лазарополе 
и во 1891 година го продал заедно со уште 20-тина други ракописи на 
Софиската народна библиотека (Софија, НБ инв. бр. 181, Цонев I 41). 

Меѓу ракописите кои во 1862 година ги зел Стефан Верковиќ од 
Слепченската манастирска библиотека бил и служебникот датиран во XV 
век, а подоцна истиот бил однесен во Русија и по извесен период во 1932 
година се предал на чување во Руската национална библиотека во Санкт 
Петербург под сигн. ОЛДП Q 110. Уште еден лист од овој ракопис се чува 
одвоено во истата библиотека, а е инвентирано меѓу ракописите од збир-
ката на Лбовскиј под инв. бр. 1907 (Левшина 2021: 76 и 79, оп. бр. 106 и 
112). При палеографската анализа на писмото од овој служебник извр-
шена од Ѓорги Поп-Атанасов се укажува на неговата сличност со литур-
гискиот зборник кој се чува во збирката на Филолошки факултет „Блаже 
Конески“ во Скопје под сигн. М II-7/94 (Поп-Атанасов 2023: 84). При 
посетата на Слепченскиот манастир во 1865 година од страна на архи-
мандритот Антонин тој затекнал приближно 30-тина зачувани ракописи 
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во фондот на манастирската библиотека, меѓу кои навел уште еден рако-
писен служебник (Трайчевъ 1933: 64)6. Веројатно тогаш тој го зел со себе 
и овој служебник пишуван од јеромонах Ефтимиј зачуван на 81 хартиен 
лист, па заедно со собираните ракописи од Македонија во неговата збирка 
го однел во Софискиот археолошки музеј, а од таму се нашол на чување 
во Софиската народна библиотека под инв. бр. 949. Ракописот се датира 
од втората половина на XV век (Стоянов 1964: 104). 

Досега се идентификувани уште две археографски единици на сло-
венски ракописа кои биле дел од фондот на Слепченската манастирска 
библиотека во текот на XIX век. Прво ќе го споменеме фрагментот со 
2 хартиени листа од втората четвртина на XV век, којшто бил подврзан 
во погоре споменатиот конволут со посен и цветен триод од збирката 
на Стефан Верковиќ (Загреб, ХАЗУ IVd 4). Како што бил примерот со 
подврзаниот фрагмент на 4-те пергаментни листови од евенгелие, така 
и овој дволистен фрагмент бил одвоен од подврзијата и се инвентирал 
посебно меѓу фрагментите од ракописната збирка при Архивот на ХАЗУ 
во Загреб (сигн. Ćir. fragm. br. 8). Од средината на XV век се датира пре-
писот на словенскиот превод на Синтагмата на Матеј Властар, што 
претставува негова структурна реформа на византискиот номоканон во 
периодот околу 1335 година. Според записите од средината на XVI век 
јасно се гледа дека овој препис со словенскиот превод на реформираниот 
номоканон бил извршен за потребите на Охридската архиепископија, а 
во непознат период бил донесен во Слепченската манастирска библио-
тека за да послужи како предлошка за препишување. Во 90-тите години 
на XIX век охридскиот егзархиски митрополит Григориј го зел основниот 
дел на ракописот во обем од 300 листа од Слепченската библиотека и го 
однел во Охрид, а нешто подоцна бил испратен на чување во седиштето 
на бугарската егзархија во Цариград. Оттаму овој драгоцен македонски 
ракопис бил однесен да се чува во Бугарската академија на науките во 
Софија под инв. бр. 70 (Кодов 1969: 129-130). Претходно во 1868 година 
Александар Гилфердинг го посетил Слепченскиот манастир, од каде што 
со себе понел 10 листа од ракописната Синтагма. Заедно со еден дел од 

6	 Архимандритот Антонин оставил сведоштво дека во 1860 година „грчкиот владика“ изго-
рел две коли со словенски ракописни книги од Слепченската манастирска библиотека, 
при што бил спасен манастирскиот поменик од XVI век зашто монасите го сокриле во 
олтарскиот жртвеник. 
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неговата ракописна колекција и овој охридско-слепченски фрагмент се 
нашол на чување во Руската национална библиотека во Санкт Петербург 
под сигн. F.II.150.

Во оваа истражувачка пригода напоменуваме дека во постарата архео-
графска литература Слепченското четвороевангелие што се чува во Софија 
(ЦИАИ бр. 340) беше датирано од XV век, но поновите истражувања 
докажаа дека ракописот бил пишуван во периодот меѓу 60-тите и 70-тите 
години од XVI век и најверојатно во кругот на Слепченскиот книжевен 
центар (Христова, Мусакова и Узунова 2009: 98-100, оп. бр. 52). Треба да 
напоменеме дека ракописот содржи исклучително убава илуминација, со 
богата колоритност на минијатурите на четирите евангелисти – веројатно 
од него за да богослужаат охридските архиепископи при нивната посета 
во Слепченскиот манастир. Според запишаните записи во ракописот се 
засведочува дека овој книжевен споменик се наоѓал во библиотечниот 
фонд на Слепченскиот манастир во XVIII и во XIX век. Не е познато кога 
и од кого било однесено четвороевангелието од Слепченската манастир-
ска библиотека. Познато е само дека по Првата светска војна егзархискиот 
скопски митрополит Неофит заминал од Македонија во Бугарија и со 
себе однел дел од македонското ракописно наследство, кое го подарил на 
Црковниот музеј во Софија по неговото формирање во 1923 година. Меѓу 
овие ракописи на митрополитот Неофит било и ова Слепченско четворо-
евангелие, кое и сега се чува во Црковниот историски и архивен инсти-
тут при Бугарската православна црква во Софија под инв. бр. 340 (Поп-
Атанасов 2010: 147-149). 

Преку нашиот преглед на досега евидентираното ракописно наслед-
ство од Слепченската манастирска библиотека со потекло од периодот до 
XV век, непосредно даваме прилог за да се согледа големата заинтереси-
раност на Слепченското братство да го одржува духовниот и книжевен 
развој на Слепченскиот книжевен центар како изворен продолжувач на 
Охридската духовна и книжевна школа во поствизантиска Македонија.

Продолжува во следниот број
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Iliјa Velev

SLEPCHE LITERARY CENTER AS THE ORIGINAL CONTINUATION OF 
THE OHRID SPIRITUAL AND LITERARY SCHOOL IN POST-BYZANTINE 

MACEDONIA

Summary

The appendix brings new research to the Slepche literary center, this time in the 
context of its role as the original continuation of the Ohrid spiritual and literary school 
established by Cyril and Methodius’ disciple St. Clement of Ohrid at the transition 
from the 9th to the 10th century. The text represents the first part of the larger scientific 
study under the abovementioned title, in which we dwell on the handwritten literary 
and written heritage in the Slepche monastery library dating from the period before 
the 16th century. Further research from this study will continue in the second part of 
its publication.
Keywords: Ohrid literary school, Slepche literary center, literary-historical tradition, 
manuscript heritage.


